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Suv komponentli frazemalarda milliy-madaniy 
belgilar ifodasi 

Ma‘suma Mo‘minova1

Abstrakt
Ushbu maqolada folkloristik, badiiy va lingvistik qarashlarning 

lingvokulturologik tadqiqotlarga manba bo‘lib xizmat qilishi, suv 
komponentli frazemalar, maqollar va matallar xalq psixologiyasi va 
falsafasini ifodalovchi, xalq hayoti izlarini saqlovchi, nafaqat turmush tarzi, 
balki xalqning o‘tmishi, udumlari, e’tiqodini aks ettiruvchi birlik ekanligi 
tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: Lingvokulturologik, frazema, frazeologik birikma, 
semantik, paremiya, grammatik shakl, madaniy kod, ibora. 

Kirish 
Barqaror birikmalar dunyo tilshunosligida paremiologik 

fond tarkibida o‘rganilgan. G.L.Permyakovning folkloristik, badiiy 
va lingvistik qarashlarni jamlagan izlanishlari lingvokulturologik 
tadqiqotlarga manba bo‘lib xizmat qildi. Ushbu tadqiqotlarda maqol 
va matallar xalq psixologiyasi va falsafasini ifodalovchi, xalq hayoti 
izlarini saqlovchi, nafaqat turmush, balki xalqning o‘tmishi, udumlari, 
e’tiqodini aks ettiruvchi paremiologik birlik sifatida o‘rganildi. 
G.L.Permyakov paremiyaning kengroq tushuncha ekanligini ta’kidlab, 
unga gap ko‘rinishidagi xalq hikmatlarini (masalan, maqol, matal, 
alomatlar) yoki qisqa hikoyachalarni (masalan, qiziqarli hikoyacha, 
latifa, topishmoq)larni kiritadi (Пермяков 1970, 33).

Adabiyotlar tavsifi
Hozirgi paytda rus tilshunosligida lingvokulturologik sathda 

rus tilidagi paremiyalarni boshqa tillarga qiyosan o‘rganishga 
bag‘ishlangan ko‘plab ishlar mavjud (V.Pikalova, 24; E.Abisheva, 
20; J.Apekova, 94 va boshqalar). (V.V.Jdanova, 160) tadqiqoti rus 
paremiyalarining monografik plandagi lingvokulturologik tadqiqiga 
bag‘ishlangan.

O‘zbek paremiologik olam manzarasi o‘zbek xalqining ko‘p 

1 Mo‘minova Ma‘suma – Shahrisabz davlat pedagogika instituti o‘qituvchisi.
E-pochta: masumamuminova@gmail.com
ORCID-ID: 0009-0003-2111-0460
Iqtibos uchun: Mo‘minova M. Suv komponentli frazemalarda milliy-madaniy bel-
gilar ifodasi. Oʻzbekiston: til va madaniyat. Lingvistika. 2024-2: 57-66.



58

Ma‘suma MO‘MINOVA
qirrali ma’naviy olamini tasvirlab beradi. Paremiyalar yordamida 
millat qadriyatlari va an’analari, hayot va turmush, insoniy hislar va 
qarashlar, jamiyat qonunlari va tartiblari, inson tabiati va odatlari 
haqida jamoaviy fikrni ifodalaydi. Ularda xalq tafakkuri va g‘oyalari 
asosidagi millat orzusidagi “to‘g‘ri hayot kechirish” tavsiyalari 
mujassam. 

Metod va metodologiyasi
Tadqiqot mavzusini yoritishda analiz, sintez, tizimli tahlil, 

komponent tahlil, qiyosiy, tavsifiy, tasnifiy, statistik tahlil usullaridan 
foydalanilgan.

Tahlil va natijalar
So‘z birikmalarida erkin birikuvlarning asosiy belgisi 

komponentlarning erkin almashinuvi bilan izohlanadi: sovuq suv, 
tiniq suv, sho‘r suv, suv oqimi. Bunda so‘zlarni o‘zaro bog‘lashga 
xizmаt qiluvchi grammatik shakllar ham o‘zgaruvchan xarakterga 
ega bo‘ladi. Suv leksemasining erkin birikmalari strukturasi va 
modelini quyidagi jadval asosida tahlil qilamiz:

1-jadval. Suv leksemasining erkin birikmalar strukturasi
№ Suv leksemasi ishtirokidagi 

matnlar
Suv bilan 
birikma 
hosil qilgan 
leksemalar

Suv 
komponentli 
birikma 
modellari

1. Ovoz anhordan, suvning ichidan 
kelayotgan edi (QS,173).

ichi suv+ning+ot

2. Ariqdagi suv shildiramaydi. Go‘yo 
ko‘kmak o‘tlar qilvir qo‘llari bilan 
suvni jilovlab, bo‘g‘ziga chang 
urganlar (D, 2).

Shildiramoq, 
jilovlamoq

suv+fe’l

suv+ni+fe’l

3. Tilla zarralari hatto ummon 
suvlarida ham bor (D, 7).

bor suv+da 
+modal so‘z

4. To‘r tayyor bo‘lgach, Zokirali bilan 
Kamolxo‘ja daryoga tushdi. To‘rni 
suvga tashlab, ikkovi ikki tomondan 
tortganicha asta yura boshlashdi (D, 
15).

tashlamoq suv+ga +fe’l

5. Daryo suvi loyqa. Qirg‘oqdagi 
qumlarni silab erinchoqlik bilan 
oqadi. Ilgarilari chilla paytida ham 
suv mashina turgan yergacha 
chiqardi (D, 15).

loyqa suv+sifat
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6. Suvga egilib turgan jiyda barglari 
kumush kabi tovlanadi. Atrof 
sokinlik hukmida. Daryoning oqishi 
ham, oroldagi qalin daraxtzorning 
epkinda tebranishi ham ulug‘vor (D, 
16).

egilmoq suv+ga+fe’l

7. Nima qilishardi, suv sayozlashgach, 
qishloqqa borib sigirlar 
kimniki bo‘lsa, olib chiqsin, 
bo‘lmasa otib tashlaymiz, deb e’lon 
qilishadi (D,16).

sayozlashmoq suv+fe’l

8. Qayiq suvni to‘lqinlatib qirg‘oq 
bo‘ylab boradi. Davron ko‘zini 
oroldan uzmaydi (D, 17).

to‘lqinlatmoq suv+ni+fe’l

9. U so‘zini tugatmay Zokirali yana 
qayta suvga tushdi (D, 18).

tushmoq suv+ga+fe’l

10. — Namoyish qilish shart emas. 
Odamning fe’li, xatti-harakatidan, 
so‘zlaridan bilinib turadi. Masalan, 
bir odam suvga cho‘kyapti, siz o‘ylab 
o‘tirmay qutqarishga tashlanasizmi? 
(D,23)

cho‘kmoq suv+ga+fe’l

 
Turg‘un birikmalar tarkibi o‘zgarmas bo‘lib, ular doimiy 

ravishda bir xil modelda namoyon bo‘ladi. Suv komponenti 
ishtirokidagi frazemalar va maqollar tarkibidagi birikuvlar turg‘unlik, 
o‘zgarmaslik, barqarorlik belgisiga ega bo‘ladi. Bunda grammatik 
shakllar ham turg‘unlik maqomida bo‘ladi.

Frazemalar ikki va undan ortiq leksemalarning birikib, yaxlit 
ko‘chma ma’noga xizmat qilishidir. Frazeologizmlarga bag‘ishlangan 
tadqiqotlarda semantik xususiyatlaridan tashqari xalq dunyoqarashini 
aks ettirishi, etnik belgilarni ifodalashiga alohida e’tibor berilgan. 
Turli mazmundagi frazemalarning lingvomadaniy xususiyatlari tahlil 
qilingan. Masalan, M.Sokolova zoonim komponentli frazeologizmlarni 
tadqiqi qilar ekan, lingvokulturologiyaning xususiyatlariga to‘xtalib 
o‘tadi. Lingvokulturologiyaning umumlashma xarakterdagi yo‘nalish 
sifatida ta’kidlab, “til va madaniyat” muammolarini o‘rganishda 
turli nuqtai nazarlarni, qarashlarni, yondashuvlarni birlashtirishini 
qayd etadi. V.fon Gumboldt boshchiligidagi bir guruh olimlarning 
til va madaniyat, til va tafakkur aloqasini, tilning ruhiyat bilan 
bog‘liq jihatlarini ilmiy jihatdan asoslashda alohida o‘rin tutishlarini 
qayd etgan. Frazeologik fondning dunyoni anglashda boshqa 
til birliklaridan farq qilishi, ham axborot berish, ham obrazlilik 
xususiyatlariga ega ekanligini qayd etdi. (Соколова 2015, 41) 
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Suvning madaniy kod sifatidagi xususiyati barqaror 
birikmalarda to‘liq namoyon bo‘ladi. Frazemalarda madaniy kod 
obrazli tafakkur fonida namoyon bo‘ladi. 

X.Jabborov monografiyasida suv leksemasi ishtirokidagi 32ta 
frazeologik birikma, 28ta maqol va hikmatli so‘zlar izohlangan. Ilova 
sifatida suv ishtirok etgan 421ta maqol keltirilgan (Жабборов 2005, 
152). 

Suv frazeologik birikmalar tarkibida so‘zlovchining fikrini 
ta’sirchan, obrazli tarzda yetkazishga xizmat qiladi. Maqolada 
og‘zining suvi kelmoq, suv sepgan, sirkasi suv ko‘tarmaydigan, suv qilib 
ichmoq, suv qilmoq,  suvga oqizmoq, suvga  tashlamoq, suvga tushgan 
nondek bo‘shashmoq, suvga tushsa, quruq chiqmoq, suv yuqmas, 
suvdan quruq chiqmoq, sirtiga suv yuqtirmaslik,  suvga urib ketmoq,  
tagiga suv ketmoq, tushini suvga aytmoq,	 o‘zini o‘tga (ham), suvga 
(ham) urmoq, suvda  cho‘kmas, o‘tda yonmas, suv kelsa simirmoq, tosh 
kelsa kemirmoq, suv yugurdi, suvi qochgan, suvni loyqalatmoq, qo‘lini 
sovuq suvga urmoq, g‘alvirni suvdan ko‘tarmoq, suvini siqib ichmoq, 
suvini ichib yurmoq, og‘ziga suvluq solib olmoq, suvdan holva yasamoq 
frazemalari suv komponentining yadro sifatidagi mavqeyiga ko‘ra 
tahlilga tortildi.

	Suv komponentli frazemalarda quyidagi milliy-madaniy 
xususiyatlar aks etgan:

	1. Biologik jarayon o‘z ifodasini topgan. Og‘zining suvi kelmoq 
frazemasi insonning tabiiy refleks bilan bog‘liq holatini ifoda etadi. 
Bu ibora, asosan, och holdagi odamda taom yoki yegulik nomini 
eshitishi, ko‘rishi bilan yuz beradigan fiziologik holatni aks ettiradi. 
Og‘izda bezlar tomonidan ajratiladigan so‘lakning paydo bo‘lishiga 
ishora qiladi. Og‘zimning suvi kep ketdi. Iye, ana kabob! ( Xolmanova ; 
Valiyeva ;  Muhammadiyeva  2022, 110)

Og‘zining suv ochmoq – og‘zi qurib qolmoq, chanqamoq. 
Nordon anor yeyayotgan bolani ko‘rib og‘zi suv ochib ketgan 
surnaychining so‘lagi to‘lib qolgan surnayining uni o‘chadi (O‘H, 41).

	Og‘zi ko‘pirib maqtamoq iborasi ham tez yoki tinimsiz gapirish 
natijasida so‘lakning ko‘pirib og‘izdan tushish holatni mubolag‘ali 
tarzda ifodalashga xizmat qiladi. Ko‘pirish ham so‘lakka asoslansa-
da, ko‘pirishga nisbatan suv yoki suvlanish so‘zlari qo‘llanmaydi.

	Suv yugurdi nimaga (meva g‘o‘rasiga) pishishga yaqinlashib, 
maza kirib qolmoq: Atrof ko‘m-ko‘k. Daraxtlar quyuqlashgan. Oq 
o‘rik g‘o‘rasiga suv yugurib, danagi qoraymoqda, giloslar qizarib 
yetilmoqda. I.Rahim. Ixlos (SHR).

	Suvi qochgan – 1. Bir oz qota boshlagan. Kampir ...eski 

Ma‘suma MO‘MINOVA



61

Suv komponentli frazemalarda milliy-madaniy belgilar ifodasi

dasturxon yozib, suvi qochgan ikkita nonni sindirib, o‘rtaga jiyda 
to‘kdi. A.Muxtor. Tug‘ilish; 

2. Yetilish davridan o‘tgan, so‘linqiragan (SHR). Abdulla 
Qahhor bu iboradan shaxsning ko‘rinishini tasvirlashda foydalangan: 
Xudo yorlaqag‘an kun ozodliqning palovi, shunda ham Anvar kech kelib 
sovig‘an oshni yer, uyda issiq non yopilmas, hamisha panjshanba kun 
yig‘ilg‘an non suvi qochib, taraqlab kelasi panjshanbag‘acha kafolatni 
o‘z ustiga olar edi (AQ, 29). “Bordi-yu Latofatxon degani suvi  qochib, 
shoxida mayiz bo‘lgan kampirsimon bir inson bo‘lsa-chi?”  A.Qahhor. 
Ko‘k konvert (SHR). 

Suvni loyqalatmoq kim biror masalani ataylab chalkashtirib, 
orada ishonchsizlik ixtilof keltirib chiqarishga harakat qilmoq: Yana 
qaytib kelib, yana suvni  loyqalata boshladi. S.Anorboyev. Oqsoy 
(SHR).

Qo‘lini sovuq suvga urmoq (O‘TIL, III, 577) iborasi ham 
real voqelikka asoslangan. Suvning sovuqlik belgisi “qiyinchilik”, 
“mashaqqat”, “mehnat” semalarini ifodalaydi. Iboraning mazmuni 
qish kunlarida sovuq suvga qo‘l urishning salbiy belgilari asosida 
shakllangan. Shu asosda sovuq suv “mashaqqatli mehnat” semasini 
ifodalashga muvofiqlashgan.

2. Shaxsning jismoniy faoliyati, to‘siqlarni yengish qobiliyati 
namoyon bo‘ladi: Suv kelsa – simirmoq, tosh kelsa  – kemirmoq kim 
har qanday qiyinchilik-to‘siqlarni bardosh berib yengib o‘tmoq. 
Bu frazema ham shaxs faoliyatiga berilgan bahoni ifoda etadi. Ha, 
Valixon-chi, aylanay!.. Qo‘ylarim deb suv kelsa – simiradi, tosh  kelsa 
– kemiradi. S.Abduqahhor. Yangi uy (SHR).

	Suvga tushsa – cho‘kmaydi, o‘tga tushsa yonmaydi. Qisqartiril-
gan shaklda: o‘tda yonmaydi, suvda cho‘kmaydi, deb ishlatiladi. Ibora 
har qanday og‘ir sinovga ham bardosh berib, o‘zligini saqlab qolmoq 
tushunchasini anglatadi. Varianti: o‘tda kuymas, suvda cho‘kmas. 
Yo‘q, bizning Egamberdi o‘tda  kuymas, suvda  cho‘kmas yigitcha. 
Oybek. Oltin vodiydan shabadalar (SHR).

O‘zini o‘tga (ham), suvga (ham) urmoq (O‘TIL, III, 577) iborasi 
o‘t va suvning qarama-qarshi semantikasiga asoslangan. Iborada  
“hamma narsaga qo‘l urmoq”, “o‘zini ayamaslik”, “ko‘p harakat 
qilish”, “tinmaslik” semalari aks etgan. Umumlashgan holda “hamma 
joyga va narsaga” degan tushunchani anglatadi. Bu ibora mumtoz 
manbalarda ko‘p uchraydi: Bog‘labon bir pora bo‘zda beshu kam, 
Utqa oni tashlay olg‘oy, suvga ham (NR, 137). Bu jumladagi o‘t va 
suvning takrori umumlashgan ma’no ifodalagan.

G‘alvirni suvdan ko‘tarmoq (O‘TIL, III, 577) iborasi ham 
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xalqning kundalik faoliyati, mehnat munosabatlari asosida yuzaga 
kelgan. G‘alvir (f.< a. katta sim elak, g‘alvir). Don elanadigan, siyrak 
to‘rli katta elak. G‘alvir qilmoq – g‘alvir kabi teshik-teshik, ilma-
teshik holga keltirmoq; g‘alvirdan o‘tkazmoq 1) g‘alvirda elamoq; 2) 
sinovdan o‘tkazmoq. G‘alvirni suvdan ko‘tarmoq – yakuniy natijani 
aniqlamoq (O‘TIL, V, 432). 

G‘alvirni suvdan ko‘tarmoq iborasi suv ustida bajarilgan 
mehnat mahsulidir. Quruvchilar suvdagi toshlarni saralash, qumni 
ajratish maqsadida g‘alvirdan foydalanganlar. G‘alvirda qolgan 
toshlar mehnat jarayonining natijasini ifoda etgan. Bugungi ibora 
mazmunidagi kunda amalga oshirilgan ishlar natijasini, yuzaga 
chiqishini ifodalash ana shu jarayonga asoslangan.

G‘alvirdan o‘tkazmoq – sinchiklab nazorat qilish, taftish qilish 
ma’nolarini bildiradi. G‘alvir xalq turmush tarzida ko‘p kuzatiladigan 
ashyo nomi sifatida maqollarda ham uchraydi: Sichqon sig‘mas iniga, 
g‘alvir bog‘lar dumiga  (O‘TIL, V, 432).

Suvini ichib yurmoq– tirikchilik qilmoq. U (Tojiddin) 
suvchilikning suvini ichib yurgan odam. A.Abdukarimov, Cho‘l 
burguti (O‘TIL, III, 577). O‘zbek tilida shu ma’nodagi nonini yemoq, 
nonini yeb yurmoq iborasi keng qo‘llanadi. Suvini ichib yurmoq 
iborasi kam ishlatiladi.

3. Ruhiy, psixologik jarayon o‘z aksini topgan. Suvini 
siqib ichmoq – azoblash, ruhiy jihatdan azoblamoq, ezilishga, 
siqilishga sabab bo‘lmoq. Og‘ziga suvluq solib olmoq  – jilovlab 
olmoq, bo‘ysundirmoq. Ma’lumki, otga solingan suvluq uni oson 
bo‘ysundurish imkonini beradi. Ot temir suvluqning ra’yiga qarab 
buriladi va harakatlanadi. Chavandoz suvliq orqali otni istalgan 
tomoniga yo‘naltiradi, boshqaradi. O‘zbek tili sohibi bu holatdan  
insonni izmiga solish, bo‘ysundirish, aytganini qildirish holatlarini 
ta’sirchan ifodalashda foydalanadi.

Suv bo‘lib oqmoq – nihoyatda bo‘shashmoq. Anvarning 
qarashidag‘i ma’noga tushungan Sultonalining yuragi suv bo‘lib 
oqdi va hushsiz, hissiz, Anvar ko‘zdan yo‘qolg‘uncha qarab qoldi…
(Қодирий 1994, 14).

Sovuq suv quygandek – seskanmoq, kutilmagan xabarni eshitish 
natijasidagi ruhiy holatni bildiradi: To‘satdan uning ustidan bir chelak 
sovuq suv quyilganday bo‘ldi-yu, a’zoyi badani muzlab, bo‘shashib, 
boshi yostiqqa “shilq” etib tushdi (YT, 85).

Tomog‘idan suv o‘tmaydi frazemasi ham shaxsning ruhiy 
holati bilan bog‘liq. Frazemaning shakllanishiga qiltomoq kasalligi 
asos bo‘lgan. Qiltomoq s.t. 1. Qizilo‘ngachning yara yoki boshqa 
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sabab bilan torayib, ovqat o‘tmay qolishidan iborat kasalliklarning 
umumiy nomi; rakning bir turi (O‘TIL,V, 292). Kasallikdagi jismoniy 
holatning ruhiy holatga ko‘chishi natijasida ko‘chma ma’no asosidagi 
ibora yuzaga kelgan.  Inson ruhiy xotirjam bo‘lmasa, kimnidir kutsa, 
xavotir olsa, undagi bezovtalik biror narsa yeyishiga to‘sqinlik qiladi. 
Bu frazema tarkibidagi suv “tanovul qila olmaslik” darajasidagi 
bezovtalikni kuchaytirishga xizmat qilgan.

4. Empirik bilim, tajriba aks etgan. Sirkasi suv ko‘tarmaydigan 
odam gap ko‘tarmaydigan, ta’bi nozik odam. Sirka kislotaning suvdagi 
eritmasi  mevalarni konservalashda, ovqatga qo‘shiladigan ziravor 
sifatida ishlatiladigan o‘tkir hidli, achchiq-nordon mazali suyuqlik 
(uy sharoitida uzum, olma va sh.k. shirin mevalarning sharbatidan 
ham maxsus usulda tayyorlanadi). (O‘TIL, III, 522).  Kislotaning 
o‘zini ishlatib bo‘lmaydi, uning suvdagi eritmasi iste’molga yaroqli 
mahsulot sifatida ishlatiladi. Sirkani suvda eritish – tabiiy va amalga 
oshirish zarurat hisoblangan jarayon. Frazemaning asosida sirka 
kimyoviy elementining suvda eritilish xususiyati yotadi.

Suv sepgan – o‘chirgan:  Saboning salqin yeli bilan yong‘inli 
boshimga suv sepgan yellarga salomlar yubordim. Qora yuragimning 
so‘kilgan yaproqlarini nur iplari bilan yurmalagan to‘lg‘un oylarga 
ta’zimlar yo‘lladim (Соколова 2015, 96). Suv sepgan frazemasi 
birikma bilan omonimlik hosil qiladi, ya’ni ushbu so‘zlar erkin 
birikma tarzida ham qo‘llanadi. Qayd etilgan matnda yellarning suv 
sepishi qahramonning yong‘inli boshiga yo‘naltirilgani uchun ham 
ko‘chma ma’no ifodalab, barqaror birikmani yuzaga keltirilgan.

	Suv tekin – juda arzon, deyarli tekin (O‘TIL, 4, 54). Boqijon 
bir vaqtlar qaysi bir qo‘li egrilardan suv  tekinga  sotib olgan va 
gavdasiga qovushmagan eskigina qo‘ng‘ir-sariq tujurka kissalariga 
ikki qo‘lini tiqib, katta xona sari oliftalarcha odim otdi. Oybek. 
Oltin vodiydan shabadalar (SHR). Bu iboraning shakllanishiga suv 
miqdorining ko‘pligi va muntazam ravishda uchrashi sababdir. Yer 
yuzining to‘rtdan uch qismi suvlikdan iborat ekanligi, ariq, quduq, 
qor, yomg‘ir, daryo, dengiz ko‘rinishidagi suvliklarning ko‘p uchrashi 
til sohibi ongida “arzon”, “tekin” semasining shakllanishiga asos 
bo‘lgan. Abdulla Oripovning “Bisyor bo‘lsa bol ham beqadr, So‘ngsiz 
bo‘lsa rangsizdir kalom”... degan satrlari ham suv semantikasidagi 
“tekin”, “arzon” semalarining yuzaga kelish omillarini ko‘rsatadi. 
O‘zbekiston o‘z mahsuloti – paxtaning to‘qson to‘rt foizini xomashyo 
sifatida arzonga sotsa, undan olinadigan so‘nggi mahsulotga nisbatan 
yuz karra kam haq olaveradi. Deyarli suv tekin! (O‘H,195).

	5. Etnik qadriyatlar, urf-odat, an’analar mazmuni aks etgan. 
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Tushni suvga aytmoq (O‘TIL, III, 577) frazemasi xalqning etnik 
qadriyatlarini ifoda etadi. Avvallari tushni suvga aytish odati 
bo‘lgan. Yaxshi mazmunli tushlar amalga oshishi niyat qilinib, 
yomon mazmunli tushlarning amalga oshmasligi, suvda oqib ketishi 
so‘ralib, suvga murojaat qilingan. Keyinchalik til sohibi ongida bu 
jarayonga ishonchsiz munosabatda bo‘lish, behuda urinish sifatida 
baholash shakllangan. Natijada iborada “xom xayol qilmoq”, “amalga 
oshmaydigan ishni o‘ylamoq”, “noto‘g‘ri tasavvurga ega bo‘lmoq” 
semalari yuzaga kelgan. Tushini suvga aytsin! Samarqand bizniki 
bo‘lur! – dedi maydan badani qiziy boshlagan Ahmad Tanbal ovozini 
xiyol ko‘tarib (YT, 85).

Samarqandni endi tushlaringda ko‘ringlar! – Keyin tushla-
ringni suvga aytursanlar? (YT, 167).

Xulosa 
Har bir guruhga oid frazema til sohibining narsa-hodisa, 

voqelikka bergan bahosi, kuzatishlari, kundalik tajribasi, lisoniy 
tafakkur darajasini namoyon qiladi.

Suvning madaniy kod sifatidagi funksiyasi xalq og‘zaki ijodida, 
dunyoqarashida, mifologik obrazlarda, maqollarda yaqqol namoyon 
bo‘ladi.

Barqaror birikmalar ikki va undan ortiq leksemalarning 
semantikasiga asoslangan, ko‘chma ma’noda yaxlitlik hosil qiluvchi 
til birliklaridir. Barqaror birikmalar bir so‘zning boshqa so‘zlar 
bilan aloqadorlikdagi semantikasiga asoslangani uchun ham 
borliqni ifodalashning o‘ziga xos lisoniy vositasi sifatida baholanadi. 
Barqaror birikmalarda konseptning asosiy va muhim qirralarini 
umumlashtirib, jamlab, yaxlitlikda ko‘rsatish imkoniyati mavjud. 

Suv komponentli frazemalar fikrni ta’sirchan va obrazli 
ifodalashda ahamiyatlidir. Frazemalarda suvning madaniy 
kod sifatidda belgilari aks etadi. Suv ishtirokidagi frazemalar 
shaxsning ruhiyati, harakat-holati, ijtimoiy faoliyatini ifodalagan. 
Suv komponentli frazemalar tarkibida xalq qadriyati, urf-odati, 
an’analariga oid tushunchalar ham ishtirok etib, suv leksemasning 
semantikasini ifodalashga xizmat qiladi. Frazemalarda suvning 
“oqish”, “tozalik”, “poklash”, “ketkazish” semalari aks etgan.
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people, preserve the traces of the people’s life, not only the lifestyle, but 
also the past, traditions, and beliefs of the people. analyzed as a reducing 
unit.

Key words: Linguistic, phraseological, phraseological combination, 
semantic, paremia, grammatical form, cultural code, phrase.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston 
(sobiq Turkiston) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini 
birlashtiradigan til, tarix, san’at, etnografiya, madaniyat va ijtimoiy 
fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM munozarali, 
zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi 
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, 
tarjimashunoslik, din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, 
psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, etnologiya, etnografiya, 
antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va taqrizlar hamda 
konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy 
tillarda ham qabul qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan 
sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida 
besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) 
elektron pochtasiga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word 
menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi 
qisqacha ma’lumot bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, 
hoshiyalar chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi 
kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida 
shakllantiriladi. Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (Abstrakt) 
va 5–10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). 
Abstraktda maqolaning qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot 
natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin)  1500 

so‘zdan oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha:  kitob nomi,  muallif (mualliflar), nashr 

qilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN 
raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., 
ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda 

yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.
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III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq 
ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan 
bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa 

elementlar kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. 

Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab 
ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. 
Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda 
beriladi.

V. Havola va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola 
qilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar 
bibliografiyasi 

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha 
qatorlari xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin 
alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

V.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan 
grafikada berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini 
berish ham mumkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan 
oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. 
Qo‘lyozma (toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 
Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish: 
[Xondamir, Makorim, 17a]

VII.2. Kitoblar uchun

Bibliografiyada:
Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.
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Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: 
Ma’naviyat.
Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan 
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin 
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-
tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (b). O‘zbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. 
Toshkent: Akademnashr.
Matnda kitobga havola:
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish 
tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi.
Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik 

xususiyatlari.  Toshkent: Fan. 
Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, bibliografiyada 
barcha mualliflarning ismi to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda, 
birinchi muallifning ismi yozilib, davomida va boshqalar deb ko‘rsatiladi:

[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism 

Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. 
Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish 
sanasi”. XX asr o‘zbek mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev 
muharrirligida, 174–184. Toshkent: “O‘zbekiston milliy 
ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti. 
Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada 

foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili 
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.
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Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. 

Foydalanilgan sana.
Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi 

tasviriy san’at asarlari. Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.
com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi. Internet adres (URL). 
Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi 

qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. http://press-
pubs.uchicago.edu/founders/.
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VII.3. Jurnal maqolasi uchun

Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari.
Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”. O‘zbek tili 

va adabiyoti  4: 3 – 8.
Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI 

manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – 
bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga 
ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari. DOI adres (yoki URL).
Aminov, Hasan. 2018. “O‘zbekiston san’atida temuriylar siymosi”. 

O‘zbekistonda xorijiy tillar 2: 246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Aminov 2018, 248]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida 
beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi 
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“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop etilgan maqolasida 
aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy adabiyotlar ro‘yxatida 
keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga asosan 
beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet 
manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 
Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” 

O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini 
bibliografiyada  berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet 

adres.
Jabborov, Rustam. 2019. “Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmlik kotibi”. 

UZA: O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.
Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi 
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi 
qismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan 
shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda esa barcha foydalanilgan 
adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol uchun:

	   	
Adabiyotlar

Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
Adabiyotlar

Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini 
“The Chicago Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.
chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 

GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: Language and Culture is an academic journal, publishing 
research in linguistics, history, literature, translation studies, arts, 
ethnography, philosophy, anthropo- logy and social studies. We aim to 
publish cutting edge, innovative, conceptually interes- ting, original case 
studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any 
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opinions and views expressed in publications are the opinions and views of 
the authors, and the publishers are not responsible for the views/ reviews 
of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles 
can be English, Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also 
welcomed. In addition to research  articles, the journal welcomes book 
reviews, literature overviews, conference reports and research project 
announcements.

 
1. General

- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. 

However, if the   author wishes to have his/her manuscript published in 
a certain issue of the journal, the submission should be made at least five 
months in advance of the proposed publication date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.
com) as an      attachment in MS Word document (.doc) format and use MS 
Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including 
an email      address, a mailing address and a short introduction about the 
author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 

point, and    single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago 

Manual of Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words 

in length,  including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and 

seven to ten keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or 

other languages) in length, and must include the heading and closing in the 
following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: 
Publisher Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the 
end.     

 6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except 

prepositions), Bold, and 14 point.
Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter 

of first two words if the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.
3. Style and Usage
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1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources 

should be annotated with clarification of its original/published language 
and translator. Likewise,   “Author’s own” translations of quoted texts 
should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key 
terms in the work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be 
edited. However, UzLC editors may query or modify translations of key 
terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, 
an item in its original characters, or the Romanized form of a non-English 
item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a 
foreign language should primarily appear in Romanized form without 
translation. However, if necessary, a translation may be added in brackets 
([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or 

hyphenated after the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, 

and appear without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names 

should appear following the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, 

except for proper names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
- A block quotation should start with double line spacing and an 

indentation from the left margin. From the second paragraph of the block 
quotation, additional paragraph indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 
pts., and not be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote 

numbers come after the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  

6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date 

system. Each example of a reference list entry is accompanied by an 
example of a corresponding parenthetical citation in the text. For more 
details and many more examples, see chapter 15 of The Chicago Manual 
of Style.
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BOOK
Reference List (hanging indent):

Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How 
Eating Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 

1941–1945. New York: Knopf.
In Text Cite:
[Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; 

in the text, list only the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]
Reference List (hanging indent) book chapter:

Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, 
and the Moral Economy of War.” In Anthropology and Global 
Counterinsurgency, edited by John D. Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. 
Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: University of Chicago 
Press.
In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in 

primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published 
elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” 

In Rome: Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. 
and Peter White. Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western 
Civilization, edited by John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. 
Chicago: University of Chicago Press. Originally published in Evelyn 
S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 (London: George 
Bell & Sons, 1908).
In Text Cite:
[Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you 

consulted. For books consulted online, list a URL; include an access date 
only if one is required by your discipline. If no fixed page numbers are 
available, you can include a section title   or   a  chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: 

Penguin Classics. Kindle edition.
In Text Cite:
[Austen 2007, 101]
Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   
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Chicago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.
edu/founders 
In Text Cite:
[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the 
reference list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato‘s Republic.” Classical 

Philology 104:439–58. 
In text cite:
[Weinstein 2009, 440]
Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, 

when appended to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet 
browser, will lead to the source. If no DOI is available, list a URL. Include an 
access date only if one is required by your discipline.

Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily 

in an Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

In text cite:
[Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As 

Sheryl Stolberg and Robert Pear noted in a New York Times article on 
February 27, 2010…”); they are commonly omitted from a reference list. 
The following examples show more formal versions of the citations. If you 
consulted the article online, include a URL; include an access date only if 
your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation 
with the article title.

Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, 

January 25.
In text cite:
[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing 

Challenge in Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://
www.nytimes.com/2010/02/28/us/politics/28health.html.
In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]
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WEBSITE
A citation to website content can often be limited to a mention in the 

text (“As of July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website 
. . .”). If a more formal citation is desired, it may be cited as in the examples 
below. Because such content is subject to change, include an access date or, 
if available, a date that the site was last modified. In the absence of a date 
of publication, use the access date or last-modified date as the basis of the 
citation.

Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://

www.google.com/intl/en/privacypolicy.html.
In text cite:
[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” 

http://www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
In text cite:
[McDonald’s 2008]
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